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M7TTILA 


INNLEIÐSLA 


Vit hava í Søguni um Ahikar eina av teimum elstu 
keldunum til menniskjansliga hugsan og vísdóm. 
Ávirkanin kann rekast gjøgnum sagnirnar hjá nógvum 
fólkum, eitt nú í Koranini, og í Gamla og Nýggja 
Testamenti. 


Ein mosaikk, sum varð funnin í Treves í Týsklandi, 
avmyndaði millum heimsins vísmenn persónin Ahikar. 
Her er hansara litríka søga. 


Dagfestingina av hesi søguni hevur verið eitt evni fyri 
lívligari kjak. Fróðskaparfrøðingar settu tað loksins 
niður um fyrstu øld, tá teir vórðu prógvaðir í skeivum av, 
at upprunasøgan kom fram í einum arameiskum papyrus 
frá 500 f.Kr. millum oyðimørkini í Elephantine. 


Søgan er týðiliga fiktión og ikki søga. Faktiskt kann 
lesarin gera sína kunning á ískoytissíðunum í The 
Arabian Nights. Hon er ljómandi skrivað, og frásøgnin, 
sum er full av handling, intrigu og snævurskygdum 
rýming, heldur uppmerksemi til tað seinasta. Hugflogið 
er tann dýrabarasta ognið hjá rithøvundanum. 


Skrivið býtir seg upp í fýra stig: (1) Frásøgnin; (2) 
Læran (ein merkisverd røð av Orðtøkum); (3) Ferðin til 
Egyptalands; (4) Líkningarnar ella líknilsini (sum 
Ahikar klárar útbúgvingina hjá sínum villleiðandi 
systkinabarni við). 


KAPITTUL 1 


Ahikar, stórvisiri í Assýria, hevur 60 konur, men er 
ætlaður at hava ongan son. Tí ættleiðir hann 
systkinabarnið. Hann tjúkkar hann fullan av vísdómi og 
vitan meira enn av breyði og vatni. 

1 Søgan um Haiqår hin vísa, visir Sanheribs kongs og 
um Nadan, systurson Haigqårs hins vísmans. 

2 Ein visir var á døgum Sanheribs konungs, sonar 
Sarhadums, kongs í Assur og Ninive, ein vitrir maður, 
sum æt Haiqår, og hann var visir Sanheribs konungs. 

3 Hann hafdi fina, fortun ok mikit goz, ok var hann 
dugnaligr, vitr, heimspekingr, at vitan, at skodum ok 
stjórn, ok hafdi hann gipt sextugu konur, ok hafdi bygt 
hverri beirra kastala. 

4 Men við øllum tí fekk hann einki barn av nøkrum. av 
hesum kvinnum, sum kundi vera arvingur hansara. 

5 Og hann var sera harmur av hesum, og ein dagin 
savnaði hann stjørnuspámarnar og lærdu menn og 
trolmenn og greiddi teimum frá støðu síni og málinum 
um ófruktbarleika hansara. 

6 Og teir søgdu við hann: «Far og ofra gudunum og bið 
teir um, at teir kanska kunnu geva tær ein drong.» 

7 Og hann gjørdi, sum teir søgdu honum, og ofraði 
avgudunum og bønaði teir og bønaði teir við áheitan og 
bøn. 

8 Men teir svaraðu honum ikki eitt orð. Og hann fór 
avstað harmur og ørkymlaður og fór avstað við pínu í 
hjartanum. 


9 Og hann fór aftur og bað Gud hin hægsta og trúði og 
bað hann við brennandi hjarta sínum og segði: «Gud hin 
hægsti, skapari himins og Jarðar, skapari av øllum 
skaptum! 

10 Eg biði teg geva mær ein drong, so at eg kann 
troystast av honum, at hann kann vera til staðar við mína 
heiði, at hann kann lukka eygu míni, og at hann kann 
Jarða meg.“ 

11 Tá kom ein rødd til hansara og segði: «So mikið sum 
tú fyrst og fremst hevur lítið á skurðmyndir og ofrað 
teimum, skalt tú vera barnleysur alt lívið.» 

12 Men tak Nádan, son systur tínar, og ger hann til barn 
títt, og lær hann tína læru og tína góðu uppvøkstur, og tá 
ið tú doyrt, skal hann jarða teg.“ 

13 Tá tók hann Nádan, son systur sína, sum var lítil barn. 
Og hann gav hann upp í hendurnar átta bleytum 
sjúkrarøktarfrøðingum, at tær kundu súgva hann og ala 
hann upp. 

14 Og teir røktu hann við góðum mati og blíðum venjing 
og silkiklæðum og purpuri og purpuri. Og hann sat á 
silkisofum. 

15 Og tá ið Nádan gjørdist stórur og gekk, skjótaði upp 
sum ein høgur sedrisviður, lærdi hann hann góðan sið og 
skrift og vísindi og heimspeki. 

16 Og eftir marga daga hugdi Sanherib kongur at Haiqår 
og sá, at hann var vorðin sera gamal, og meira segði 
hann við hann. 

17 »O mín heiðursvinur, tann dugnaligi, tann álítandi, 
tann vísi, landsstýrismaðurin, mín skrivari, mín visir, 
mín kanslari og stjóri; sanniliga ert tú vorðin sera gamal 
og vigaður av árum; og fráferð tín úr hesum heimi má 
vera nær. 

18 Sig mær, hvør skal hava pláss í tænastu míni eftir 
teg.“ Og Haiqår mælti til hans: 'O herra, má hofuð bitt 
liva um allar ævir! Har er Nadan systursonur mín, eg 
havi gjørt hann til mítt barn. 

19 Og eg havi uppalað hann og lært hann vísdóm mín og 
vitan.“ 

20 Og konungr mælti við hann: 'O Haigår! koma við 
honum til mína ásjón, so at eg kann síggja hann, og um 
eg finni hann hóskandi, set hann í títt stað; og tú skalt 
fara at hvíla teg og liva restina av lívinum í søtari hvíld.“ 
21 Síðan fór Haiqår og legði fram Nadan systurson sína. 
Og hann gjørdi heiður og ynskti honum vald og heiður. 
22 Og hann hugdi at honum og beundraði hann og 
gleddist um hann og mælti við Haiqår: 'Er hetta sonur tín, 
o Haiqår? Eg biði um, at Gud má varðveita hann. Og 
sum tú hevur tænt mær og Sarhadum faðir mínum, so 
má hesin drongur tín tæna mær og uppfylla mínar átøk, 
mínar tørvir og mínar virksemi, so at eg kann heiðra 
hann og gera hann valdsmiklan fyri tínar skuld.“ 

23 Og Haiqår bønaði seg fyri kongi og segði við hann: 
«Liva høvd títt, harri mín kongur, um allar ævir! Eg biði 
frá tær, at tú kanst hava tol við drong mínum Nadan og 
fyrigeva hansara mistøk, so hann kann tæna tær, sum tað 
hóskar.“ 

24 Sidan heit konungr honum, at hann mundi gera hann 
hinn mesta af uppáhaldum hans, ok hinn máttligasta af 
vinum hans, ok at hann skyldi vera med honum 1 allri 


sæmd ok virdingu. Og hann kysti hendurnar á honum og 
bað hann farvæl. 

25 Og hann tók Nádan. systursonur hansara við honum 
og setti hann í stovu og fór at læra hann nátt og dag, til 
hann hevði tjúkt hann við vísdómi og vitan meira enn 
við breyði og vatni. 


KAPITTUL 2 


En "Fátæka_ Richards Almanak" av fornari tíð. 
Ódeyðiligar fyriskipanir um menniskjans _ atferð 
viðvíkjandi pengum, kvinnum, klæðum, vinnu, vinum. 
Serliga áhugaverd orðtøk eru at finna í vers 12, 17, 23, 
37, 45, 47. Samanber vers 63 við nakað av kynismuni í 
dag. 

1 Sva lærdi hann hann, mælti: »O, son minn! hoyr mína 
talu og fylg mínum ráðum og minst til, hvat eg sigi. 

2 O, sonur mín! um tú hoyrir eitt orð, so lat tað doyggja í 
hjarta tínum og opinbera tað ikki fyri øðrum, so tað ikki 
verður til eitt livandi kol og brennur tungu tína og elvir 
til pínu í likami tínum, og tú fært vanvirðing, og 
skammar fyri Guði og maður. 

3 O, sonur mín! um tú hevur hoyrt fráboðan, so breið tað 
ikki út; og um tú hevur sæð okkurt, so sig tað ikki.» 

4 O, sonur mín! ger tín málføri lætt fyri tí, sum lurtar, og 
skunda tær ikki at svara aftur. 

5 Á, sonur mín! tá ið tú hevur hoyrt nakað, skalt tú ikki 
goyma tað. 

6 O sonur mín! loysið ikki ein innsiglaðan knút og 
loysið hann ikki, og innsigla ikki ein loystan knút. 

7 O sonur mín! girnast ikki um ytra vakurleika, tí hann 
minkar og fer burtur, men eitt heiðurligt minni varir í 
allar ævir. 

8 O sonur mín! lat ikki eina fávitsku konu svika teg við 
síni talu, so tú ikki doyrt hin eymligasta av deyðum, og 
hon fløkir teg í netinum, til tú verður fangaður. 

9 O sonur mín! ynskjast ikki eina kvinnu, sum er 
vanvirðilig og ørkymlandi í sál síni. Vei tær, um tú 
gevur henni nakað, sum er títt, ella letur henni tað, sum 
er í tíni hond, og hon lokkar teg í synd, og Gud veri 
vreiður við teg. 

10 O, sonur mín! verid eigi likr mandlutræ, pvi at bat 
berr lauf fyrir ollum trænum ok ætiligr afvxtr eptir beim 
ollum, helldr verid likr morberri, er berr ætiligr afvxtr 
fyrir ollum treum ok lauf eptir peim ollum. 

11 O, sonur mín! boygg høvdið niður og mýk rødd tína 
og ver kurteisligur og gakk á beina leið, og ver ikki 
fávitskur. Og lyft ikki røddina upp, tá ið tú flennir, tí um 
tað var við harðari rødd, at hús varð bygt, so hevði asnin 
bygt nógv hús hvønn dag; og um tað var av styrki, at 
plógvið varð koyrt, so var plógvið ongantíð tikið av 
undir herðunum á kamelunum. 

12 O m sonur! at taka steinar burtur saman við vísum 
manni er betri enn at drekka vín saman við sorgblíðum 
manni. 

13 O, sonur mín! hell vín títt á grøvir hinna rættvísu, og 
drekk ikki saman við óvitandi, vanvirðisligum fólki. 

14 Á, sonur mín! halda teg til vísar menn, sum óttast 
Gud og vera líkir teimum, og far ikki nær hinum 


óvitandi, so at tú ikki verður líkur honum og lærir 
hansara vegir. 

15 Á, sonur mín! er bu hefir fengid ber felag eda vin, 
reyn hann ok siðan ger hann til felag ok vin; og lovprísa 
honum ikki uttan roynd; og spilla ikki talu tína við mann, 
sum manglar vísdóm. 

16 O, sonur mín! meðan skó steðr á fóti, gakk við 
honum á tornunum, og ger soni tínum veg, og húsfólki 
tínum og børnum tínum, og ger skip títt spent, áðrenn 
hon fer á sjógv og bylgjur hans og søkkur og kann hann 
ikki bjargað. 

17 O, sonur mín! um tann ríki maðurin etur eina slangu, 
siga teir: "Tað er av hansara vísdómi," og um ein 
fátækur maður etur hana, sigur fólkið: "Av hansara 
hungri." 

18 O, sonur mín! hann er nøgdur við dagliga breyð títt 
og ognir tínar, og girnast ikki um tað, sum annars eigur. 
19 O, sonur mín! ver ikki býttligum næsti, et ikki breyð 
saman við honum og gleðist ikki um vanlukkurnar hjá 
næsta tínum. Um fíggindi tín ger tær órætt, vís honum 
vælvild. 

20 O, sonur mín! ein mann, sum óttast Gud, óttast tú 
hann og æra hann. 

21 O, sonur mín! óvitandi maðurin fellur og snávar, og 
hin vísi maðurin, sjálvt um hann snávar, so er hann ikki 
ristin, og sjálvt um hann dettur reisist hann skjótt, og er 
hann sjúkur, kann hann ansa eftir lívinum. Men hvat 
tann óvitandi, býtta mannin viðvíkur, so er einki rúsevni 
fyri hansara sjúku. 

22 O, sonur mín! ef madr nærzst ber, er ber er lægri, far 
fram a moti honum ok ver staddr, ok ef hann ma eigi 
launa ber, mun drottinn hans launa ber fyrir hann. 

23 Á, sonur mín! spara ikki at sláa son tín, tí at at sláa 
sonar tíns er sum gødningur í garðinum, sum at binda 
munn á pengapungi, sum at binda dýr og at bolta 
hurðina. 

24 Á, sonur mín! halda soni tínum frá óndskapi, og lær 
hann siðvenju, áðrenn hann ger uppreistur ímóti tær og 
fær teg í vanvirðing millum fólkið og tú hongur høvdið í 
gøtunum og samkomunum og tú verður revsaður fyri 
óndskap hansara óndu gerðir. 

25 Á, sonur mín! fá tær ein fittan oksa við forhúð og ein 
stóran asna við hóvum, og fá ikki oksa við stórum 
hornum, og fá ikki vinir við snildum manni, og fá ikki 
klandursligan træl ella tjóvaliga trælkonu fyri alt, sum tú 
fremur til teirra vilja tey oyðileggja. 

26 O, sonur mín! lat ikki foreldur tíni banna teg, og 
Harrin skal vera nøgdur við tey; tí tað hevur verið sagt: 
"Tann, sum vanvirðir faðir sín ella móður sína, lat hann 
doyggja deyðan (eg meini deyða syndarinnar!" og tann, 
sum virðir foreldur síni, skal leingja um sínar dagar og 
sítt lív og skal síggja alt, sum er gott. " 

27 O, sonur mín! ganga eigi á veginum vápnalaust, bví 
at bú veitst eigi, nær fíggindin møti pær, svá at bú væri 
honum búinn. 

28 O, sonur mín! ver ikki sum eitt bert, blaðleyst træ, 
sum ikki veksur, men ver sum eitt træ, sum er klætt við 
bløðum og greinum; tí at maðurin, sum hvørki hevur 
konu ella børn, er vanvirdur í heiminum og verður 
hataður av teimum, sum eitt blaðleyst og ávøkstleyst træ. 


29 O, sonur mín! ver sum eitt fruktagott træ við 
vegkantin, hvørs ávøkst eta øll, sum fara framvið, og 
dýrini í oyðimørkini hvíla undir skugganum og eta av 
bløðunum. 

30 O, sonur mín! hvør seyður, sum reikar frá vegi sínum 
og fylgisveinum sínum, verður úlvinum føði. 

31 O, sonur mín! siga ikki: «Harra mín er býttur, og eg 
eri Vísur», og siga ikki frá fákunnu og fávitsku talu, so at 
tú ikki verður vanvirdur av honum. 

32 O, sonur mín! ver ikki ein av teimum tænarum, sum 
harrar teirra siga: "Far burtur frá okkum”, men ver ein av 
teimum, sum teir siga: "Nærkast og komið nærri 
okkum." 

33 Á, sonur mín! kíla ikki trælin tín í nærveru av 
vinmanni hansara, tí at tú veitst ikki, hvør av teimum 
verður tær mest virðismikil at enda. 

34 Á, sonur mín! óttast ikki Harra tín, sum skapti teg, 
fyri ikki at hann tigaði fyri tær. 

35 Á, sonur mín! ger talu tína vakra og søta tungu tína; 
og loyv ikki vinmanni tínum at traðka á fótin á tær, fyri 
at hann ikki annars traðkar á bróstið á tær. 

36 O sonur mín! um tú slært ein vísan mann við einum 
vísdómsorði, so lúrir tað í brósti hansara sum ein smálig 
kensla av skomm; men um tú snýtir tann óvitandi við 
einum stavi, so skilur hann hvørki ella hoyrir. 

37 Á, sonur mín! ef bu sendir vitran mann fyrir binar 
barf, gef honum eigi mðrg boð, pbvi at hann vil gera binn 
mál, sem pú vilt: ok ef bú sendir einn heimskann, bá 
skipa honum eigi, helldr far sjálfr ok ger bítt mál, bvíat 
ef bu skipa honum, hann vil ikki gera, sum tú vilt. Um 
teir senda teg í ørindi, so skunda tær at útinna tað skjótt. 
38 O sonur mín! ger ikki mann fígginda sterkari enn teg, 
tí at hann vil taka mát tína og hevna sína á teg. 

39 O sonur mín! royn son tín og tænara tín, áðrenn tú 
letur teimum ognir tínar, so at teir ikki fara burtur við 
teimum; tí at sa, sum fulla hond hevur, verður kallaður 
vísur, sjálvt um hann er heimskur og óvitandi, og hann, 
sum hevur tóma hond, verður kallaður fátækur, óvitandi, 
sjálvt um hann er høvdingi vísmanna. 

40 O sonur mín! Eg havi etið ein colocynth og svølgt 
aloes, og einki havi eg funnið meira beiskt enn 
fátækradømi og skortur. 

41 O sonur mín! lær son tín sparsemi og svongd, at hann 
kann klára seg væl í leiðsluni av húski sínum. 

42 Á, sonur mín! lærið ikki óvitandi mál vísmanna, tí 
tað verður honum tyngjandi. 

43 O sonur mín! vís ikki vini tínum støðu tína, so at tú 
ikki verður vanvirdur av honum.» 

44 Á, sonur mín! blindleiki hjartans er harmligari en 
blindleiki augna, pbvi at blindleiki augna ma smátt um 
smátt vegleiðast, en blindleiki hiartans er eigi leiddr, ok 
lætr pat af beinni vegi ok ferr i skeivt vegur. 

45 O sonur mín! snáving mans við fótinum er betri enn 
snáving mans við tungu síni. 

46 O sonur mín! ein vinur, sum er nær, er betri enn ein 
framúrskarandi bróðir, sum er langt burturi. 

47 O sonur mín! vakurleikin doyvir men lærdómurin 
varir, og heimurin minkar og verður til fánýtis, men eitt 
gott navn hvørki verður til fánýtis ella minkar. 


48 O sonur mín! tann maðurin, sum ikki hevur hvíld, 
vóru deyði hansara betri enn lív hansara; og grátljóðið er 
betri enn ljóðið av sangi; tí at sorg og grátur, um Guds 
ótti er í teimum, eru betri enn ljóð av sangi og fagnaði. 
49 O barn mítt! lærið á froski í hondini er betri enn gæs í 
grýtuni hjá næsta tínum; og seyður nærhendis tær er 
betri enn oksi fjart; og ein spurvur í hondini er betri enn 
túsund spurvar, sum flúgva; og fátækradømi, sum 
savnast, er betri enn at spreiða nógva proviant; og 
livandi revur er betri enn deyð leyva; og pund av ull er 
betri enn pund av ríkidømi, eg meini av gulli og silvuri; 
tí at gullið og silvurið eru goymd og klædd í jørðini og 
síggjast ikki; men ullin stendur í marknaðunum og hon 
sæst, og hon er ein vakurleiki fyri hann, sum ber hana. 
50 O sonur mín! ein lítil eydna er betri enn ein spjadd 
eydna. 

51 Á, sonur mín! livandi hundur er betri enn deyður 
fátækur maður. 

52 Á, sonur mín! ein fátækur maður, sum ger rætt, er 
betri enn ein ríkur maður, sum er deyður í syndum. 

53 Á, sonur mín! goym eitt orð í hjarta tínum, og tað 
skal vera nógv fyri teg, og varðveit vilst tú avdúkar 
loyndarmál vin tíns. 

54 Á, sonur mín! lat ikki eitt orð ganga úr munni tínum, 
fyrr enn tú hevur tikið ráð við hjarta tínum!» Og standa 
ikki millum fólk, sum stríðast, tí at av ringum orði 
kemur stríð, og av stríði kemur stríð, og av stríði kemur 
bardagi, og tú verður noyddur at bera vitni; men leyp 
haðani og hvíl teg!» 

55 Á, sonur mín! standa ikki ímóti einum manni, sum er 
sterkari enn tú sjálvur, men fá tær tolsamt anda og tol og 
rættvísa atferð, tí at einki er meira framúr enn tað. 

56 Á, sonur mín! hata ikki fyrsta vin tín, tí hin seinni 
kann ikki vara. 

57 Á, sonur mín! vitja hinn fátæka í neyð hansara, og 
tala um hann í ásjón Sultansins, og ger títt ídni at bjarga 
honum úr munninum á leyvuni. 

58 O sonur mín! gleðist ikki um deyða fígginda tíns, tí 
eftir lítla løtu skalt tú vera næsti hansara, og tann, sum 
spottar teg, virðir tú og heiðrar og ver frammanundan 
hjá honum í heilsan. 

59 O sonur mín! um vatn vildi standa stillt á himlinum, 
og ein svørt kráka gjørdist hvít, og myrra vaks søt sum 
hunang, tá kundu óvitandi menn og fávitskir skilja og 
gerast vísir. 

60 O sonur mín! um tú vilt vera vísur, tá halt tú tungu 
tíni frá at lúgva, hond tíni frá at stjala og eygu tíni frá at 
síggja ilt; tá verður tú kallaður vísur. 

61 O sonur mín! lat hin vísmann sláa teg við stavi, men 
lat ikki býttin smyrja teg við søtum salvu. Ver 
eyðmjúkur í ungdóminum, og tú skalt verða heiðraður á 
ellisárum tínum. 

62 O sonur mín! standa ikki móti manni á valdsdøgum 
hans, ella á á flóðaldur døgum. 

63 Á, sonur mín! ver ikki skundandi í brúdleypinum hjá 
konu, tí um tað fer væl at ganga, skal hon siga: Harra 
mín, ger mær fyriskipanir”; og um tað vísir seg at vera 
ringt, so fer hon at meta um hann, sum var orsøkin til tað. 


64 Á, sonur mín! tann, sum er stásiligur í klæðum sínum, 
hann er hin sami í talu síni; og tann, sum hevur miðal 
útsjónd í klæðum sínum, er eisini tann sami í talu síni. 

65 Á, sonur mín! ef bu hefir gert stuld, ger bat kunnigt 
til Sultan ok gef honum hlut af pvi, at bu leystist fra 
honum, pvi at annars mun bola beiskleika. 

66 Á, sonur mín! gerið vin við bann mann, er hond er 
mett og fylt, og ger ongan vin við bann mann, hvørs 
hond er lukkað og svangur. 

67 Tað eru fýra ting, sum hvørki kongurin ella her 
hansara kunnu vera trygg í: kúgan av visirinum og ring 
stjórn, og perversión av viljanum og harðræði yvir 
evninum; og fýra ting, sum ikki kunnu goymast: tey 
skilagóðu, tey býttu, tey ríku og tey fátøku.“ 


KAPITTUL 3 


Ahikar leggur frá sær virkna luttøku í ríkismálum. Hann 
letur ognir sínar til sín svikaliga systkinabarn. Her er 
tann fantastiska søgan um, hvussu ein takkleysur 
profligatur gerst falsari. Ein snildur ætlan um at fløkja 
Ahikar førir til, at hann verður dømdur til deyða. Eftir 
øllum at døma endin á Ahikar. 

1 Sva mællti Haigår, ok er hann hafdi buinn pbessi bod 
ok ordsemi til Nadan, systurson sinnar, hugsadi hann, at 
hann mundi halda bau allar, ok vissi hann eigi, at í stad 
bat sýndi hann honum møði ok vanvirðing ok spott. 

2 Eftir sat Haiqår stillur í húsi sínum og gav yvir til 
Nadan allar vørur sínar, og trælirnar, og trælkonur, og 
hestar og naut, og alt annað, sum hann hevði átt og 
vunnið; og valdið at bjóða og banna var í hondini á 
Nádan. 

3 Og sat Haiqår í hvílu í húsi sínum, ok hvert sinn fór 
Haiqår ok greiddi konungi virðing sína, ok sneri heim. 

4 Nú er Nadan varnaðist, at valdið at bjóða og banna var 
í hansara egnu hendi, vanvirdi hann støðu Haiqår og 
spottaði hann, og fór at kenna hann, hvørja ferð hann 
kom fram, og segði: «Haiqår frændi mín er í dotage 
sínum, og hann veit einki nú.“ 

5 Og hann fór at sláa trælirnar og trælirnar og selja 
hestar og kamelarnar og vera útreiðslumaður við øllum, 
sum Haiqår abbin hansara hevði átt. 

6 Ok er Haiqår sa, at hann hafdi enga miskunn til 
bionustumenn sina ne husmenni hans, ba steig hann upp 
ok elti hann or husi sinu ok sendi at boða konungi, at 
hann hafdi dreift eignir sinar ok veitingar sinar. 

7 Og kongur reistist og kallaði Nadan og segði við hann: 
»Meðan Haidår er í heilsu, skal eingin ráða yvir ognum 
hansara, húski hansara ella ognum hansara.« 

8 Og hond Nadans var lyft af Haiqår frænda sinum ok af 
ollum gonum hans, ok í pvi bili gekk hann hvarki inn ne 
ut, ok heilsadi hann eigi. 

9 Pvi angradi Haiqår sitt um arbeidis sitt med Nadan 
systursyni hans, ok helt hann fram at vera mjog harmur. 
10 Og Nadan átti yngri bróður, er Benuzårdán hæt, so 
tók Haiqår hann til sín í stað Nadan, og ælaði hann upp 
og virkaði hann við mesta tign. Og hann gav honum alt 
tað, sum hann átti, og setti hann at stjóra húsi sínum. 

11 Nú er Nadan varnaðist, hvat var hent, varð hann 
gripin av øvund og øvundsjúku, og hann tók at klaga til 


hvønn einasta, sum spurdi hann, og at spotta hansara, 
frænda Haiqår, og segði: 'Fondi mín hevur elt meg úr 
húsi sínum, og hevur valdi beiggja mín enn meg, men 
um hin hægsti Gud gevur mær valdið, so skal eg bera 
honum vanlukkuna av at verða dripin.“ 

12 Og Nádan hugsaði um, hvønn snávingarstein hann 
kundi gera fyri sær. Og ein løta var farin umhugsaði 
Nádan tað og skrivaði bræv til Ákisj, sonar Sjá hins vísa, 
kong í Persia. 

13 'Friður og heilsa og vald og heiður frá Sanherib kongi 
Assýria og Nineve, og frá visir hans og skrivara hans 
Haigqår til tín, o stóri kongur! Lat pens vera ímillum teg 
og meg!» 

14 Og tá ið hetta brævið kemur til tín, um tú fert skjótt 
til Nisrín-slættan og til Assýru og Nineve, skal eg geva 
tær ríkið uttan kríggj og uttan bardaga.“ 

15 Og hann ritadi ok annat bræf í Haigår nafni til Fárao 
Egyptalands konungs. »Lat frið vera millum teg og meg, 
o veldigi kongur! 

16 Um tú, tá ið hetta brævið kemur til tín, fert upp og 
fert til Assýria og Nineve til Nisrín-slættan, so skal eg 
geva tær ríkið uttan stríð og uttan bardaga.“ 

17 Og skrift Nadans var eins og skrift Haigår frænda 
hans. 

18 Síðan foldaði hann tvey bræf og innsiglaði með 
innsigli Haiqår frænda síns; teir vóru tó í kongshøllini. 
19 Síðan fór hann og ritaði bróæf slíkt frá kongi til 
Haiqårs frænda síns: 'Friður og heilsa til visir mínar, 
skrivara mínar, kanslara mínar, Haidår. 

20 O Haigqår, er betta bref kemur til bin, safna alla 
hermenn, er med ber eru, ok let ba vera fullkominn i 
klædum ok tali, ok fær ba til min fimta dag 1 Nisrin sletti. 
21 Og tá ið tú sært meg har koma móti tær, skalt tú 
skunda tær og lat herin røra seg ímóti mær sum ein 
fígginda, sum vildi berjast við meg, tí at eg havi við mær 
sendimenn Fárao Egyptalands kongs, so at teir kunnu 
síggja styrki okkara her og kunnu óttast okkum, tí teir 
eru fíggindar okkara, og teir hata okkum.“ 

22 Síðan innsiglaði hann brævið og sendi Haiqår við 
einum av tænarum konungs. Og hann tók hitt brevið, 
sum hann hevði skrivað, og breiddi fyri kongi og las fyri 
honum og vísti honum innsiglið. 

23 Og tá ið kongur hoyrdi tað, sum var í brævinum, var 
hann forvirraður av stórum ørkymlan og var vreiður av 
stórari og ógvusligari vreiði og segði: «Á, eg havi víst 
mín vísdóm! hvat hefi ek gert vid Haiqår at hann hefir 
ritad bessi bref til ovini mina? Er hetta mín løn frá 
honum fyri mínar fyrimunir fyri honum?“ 

24 Og Nádan segði við hann: «Ver ikki harmur, kongur! 
heldur ikki vera vreiði, men lat okkum fara til Nisrin- 
slættan og síggja, um søgan er sonn ella ikki.“ 

25 Tá reistist Nadan á fimta degi og tók kong og 
hermenn og Visir, og teir fóru til oyðimørkina til Nisríns 
slætta. Og kongur hugdi og sí! Haiqår ok her voru settir í 
rad. 

26 Ok er Haiqår sa, at konungr var bar, ba nalægdi hann 
ok gaf herinum merki til at flytia sem i hernadi ok 
berjast i skipan moti konungi sem fundid var 1 bræfinu, 
hann vissi eigi, hverja grøv Nadan hafdi grafit fyrir . 
hann. 


27 Ok er konungr sa gerning Haiqårs, vard hann gripin 
af hrædum ok ræðslu ok forvirra, ok vard reidr af 
miklum reidi. 

28 Og Nádan segði við hann: «Hevur tú sæð, kongur, 
harri mín! hvat hesin ørkymlandi hevur gjørt? men ver 
ikki reiður og ver ikki harmur ella pínur, men far til hús 
títt og set teg á hásæti tína, og eg skal bera Haiqår til tín 
bundnan og kettaðan við ketum, og eg skal reka fígginda 
tín burtur frá tær uttan arbeiði.' 

29 Og kongurin fór aftur til hásætið, hann var reiður um 
Haiqår og gjørdi einki við hann. Og Nadan fór til Haiqår 
og segði við hann: „W allah, o abbin! Konungr fagnar 
sannliga um pik med miklum fagnadi ok pakkar ber at 
ber gert bat sem hann baud ber. 

30 Og nú hevur hann sent meg til tín, at tú skalt loysa 
hermonnum til sínar skyldur og koma sjálvur til hansara 
við bundnum hondum tínum aftan á tær, og føturnar 
bundnar, at sendimenn Fáraos kunnu síggja hetta, og at 
kongurin kann vera óttast av teimum og av kongi teirra.“ 
31 Tá svaraði Haiqår og segði: «At hoyra er at lýða.» Og 
hann reisti seg beinanvegin og bant hendurnar aftan á 
honum og fjøtraði føtur hansara. 

32 Og Nádan tók hann og fór við honum til kongs. Ok er 
Haiqår gekk inn ií augliti konungs gerdi hann hnein fyrir 
honum aa iardu ok villdi konungi vald ok eilift Lif. 

33 Pá mælti konungr: 'O Haiqår, skrivari mín, 
landsstýrismaður mín, kanslari mín, stjóri í mínum ríki, 
sig mær, hvat ilt eg havi gjørt tær, at tú hevur lønt mær 
við hesi ljótu gerð. 

34 Tá sýndu teir honum brøvini, sum vóru skrivað og 
við innsigli hansara. Ok er Haiqår sa betta, ba skalfudu 
limir hans ok bundinn tunga hans ií senn, ok var hann ba 
ord ordi at mæla af otta; men hann hongdi høvdið móti 
Jørðini og var dummur. 

35 Ok er konungr sa bat, ba kendi hann viss, at bat var 
fra honum, ok reis hann pbegar upp ok baud beim at 
drepa Haiqår ok sláa hans hals med sverdi utan um 
borgarinnar. 

36 Tá rópti Nadan og segði: «Ó Haidår, ó svarta andlit! 
hvat gagnar tær tín hugleiðing ella tín vald í at gera hesa 
gerð móti kongi?“ 

37 So sigur frásøgumaðurin. Og svørðsmaðurin æt Abu 
Samik. Og kongur mælti við hann: «O svørðsmaður! reis 
teg upp, far, klív hálsin á Haiqår við húsadyrnar og kasta 
høvdið burtur frá kroppinum hundrað alin.“ 

38 Sidan lagdist Haigår til knæ fyrir konungi ok mællti: 
'Læt herra minn konung lifa um eildir! og um tú vilt 
drepa meg, lat ynski títt verða uppfylt; ok veit ek, at ek 
em eigi sekr, helldr hinn illi madr bas at gefa reikn af 
sinum illskapi; tó, harri kongur! Eg biði teg og vinarlag 
tín, loyv svørðsmanninum at geva trælum mínum likam 
mítt, so teir kunnu jarða meg, og trælur tín vera offur 
títt.“ 

39 Kongur reisti seg upp og bað svørðsmannin gera við 
hann, sum hann vildi. 

40 Og hann bað beinanvegin tænarum sínum at taka 
Haiqår og svørðsmannin og fara nakin við honum, at teir 
kundu drepa hann. 

41 Ok er Haiqår vissi fyrir vist, at hann skylldi vera 
drepinn, sendi hann til konu sinnar, ok mællti til hennar, 


'Kom ut ok hitt mik, ok let vera med ber pbusund ungar 
meyjar, ok klædi bær i klædi purpura ok . silki at beir 
megi græta um mik fyrir dauda minn. 

42 Og gerið svørðsmanninum og tænarum hansara borð 
til reiðar!» Og blanda nógv vín, so tey kunnu drekka.“ 
43 Og hon gjørdi alt, sum hann bað henni. Og hon var 
sera klók, gløgg og klók. Og hon sameindi alt møguligt 
kurteisi og lærdóm. 

44 Og tá ið her kongsins og svørðsmannin komu, funnu 
teir borðið sett í rættlag, og vínið og luksusvørurnar, og 
teir fóru at eta og drekka, til teir vóru gloymdir og fullir. 
45 Tá tók Haiqår svørðsmannin til viks burturúr 
fylkingini og segði: 'O Abu Samik, veitst tú ikki, at tá ið 
Sarhadum kongurin, faðir Sanherib, vildi drepa teg, tók 
eg teg og goymdi teg á einum ávísum stað til vreiði 
kongsins minkaði og hann bað um teg? 

46 Og tá ið eg leiddi teg inn í ásjón hansara, gleddist 
hann um teg; 

47 Og eg veit, at kongurin fer at angra seg um meg og 
verður vreiður um avrættingina av mær. 

48 Tí at eg eri ikki sekur, og tað skal vera, tá ið tú skalt 
leggja meg fram fyri honum í halli hansara, skalt tú møta 
við stórari eydnu og vita, at Nádan, sonur systur mínar, 
hevur svikið meg og gjørt hesa illa gerð móti mær, og 
kongur vil angra seg um at hava dripið meg; og nú havi 
eg kjallara í garði í húsa mínum, og eingin veit av tí. 

49 Goym meg í tí við kunnleika konu mínar. Og eg havi 
ein træl í fongsli, sum hevur uppiborið at verða dripin. 
50 Færið hann út og klæðið hann í klæðir míni og bjóðið 
tænarum at drepa hann, tá ið teir eru fullir.» Tey vita 
ikki, hvønn tað er, tey drepa. 

51 Og kasta høvd hansara hundrað alin burtur frá likami 
hansara og geva trælum mínum lík hansara til tess at 
jarða tað. Og tú skalt hava savnað stóran dýrgrip hjá 
mær. 

52 Ok ba gerdi sverdmadrinn sem Haiqår hafdi bodit 
honum, ok gekk hann til konungs ok mællti til hans, lifa 
hofud bitt um æildir! 

53 Pa let kona Haiqårs nidr honum i leyninni hverja viku 
bat er honum dugdi ok vissi engi af nema sialfr. 

54 Og sagan var sagt og endurtikið og breidd út í 
hverjum stað um, hvussu Haidår vitri var drepinn og var 
dauður, og alt fólkið í teirri borg harmaði hann. 

55 Og teir grótu og søgdu: »Ai fyrir tær, o Haigår! og 
fyri tína læru og tín kurteisi! Hvussu harmiligt um teg og 
um tína vitan! Hvar kann ein annar sum tú finnast? og 
hvar kann ein maður vera so skilagóður, so lærdur, so 
dugnaligur at stýra, at hann líkist tær, at hann kann fylla 
títt pláss?“ 

56 En konungr indradi um Haiqår, ok idradi honum 
engu. 

57 Síðan kallaði hann á Nadan og segði við hann: «Far 
og tak vinir tínar við sær og ger sorg og grát fyri Haiqår 
frænda tínum, og harma um hann, sum siður er, og ger 
heiður til minnis hansara.» 

58 Men tá ið Nadan, hin býtti, hin óvitandi, hin 
harðhjartaði, fór til hús hjá abban sínum, græt hann 
hvørki ella harmaðist ella hvøkk, men savnaði 
hjartaleyst og óhugnalig fólk og fór at eta og drekka. 


59 Og Nadan tók at taka trælkonur og trælir, sum hoyrdu 
til Haiqår, og bant teir og píndi teir og drubbaði teir við 
sárum drubbing. 

60 Og hann virdi ikki konu abba síns, hon sum hevði 
uppalað hann sum sín egna drong, men vildi, at hon 
skuldi falla í synd saman við honum. 

61 Enn Haiqår hafdi verit skorinn í leyni, ok heyrdi hann 
græt bræla sinna ok granna sinna, ok lofadi hann hinn 
hæsta guð, hinn miskunnsama, ok pbakkadi, ok bad hann 
iafnan ok beiddi hinn hæsta gud. . 

62 Og svørðsmaðurin kom av og á til Haiqgår, meðan 
hann var mitt í goymistaðnum, og Haigår kom og bað 
hann. Og hann troystaði hann og ynskti honum frelsu. 

63 Ok er saga var sagt 1 odrum londum, at Haigqår sage 
var drepinn, ba voru allir konungar hryggr ok vanvirdu 
Sanherib konung, ok harmadu beir um Haiqår 
gátuloysandi. 


KAPITTUL 4 


"Gáturnar um sfinksin." Hvat veruliga hendi við Ahikar. 
Hansara afturkoma. 

1 Ok er Egyptalands kongur hafdi syrgt fyri, at Haiqår 
var drepinn, reis hann beinanvegin upp ok skrifadi bræf 
til Sankerib kongs, minnti hann i henni 'um frid ok 
heilsu ok kraft ok heidur, er ver ynskjum serliga fyrir 
thær. elskaði bróðir mín, Sanherib kongur. 

2 Eg havi verið ynskt at byggja eitt slott millum himmal 
og Jørð, og eg vil hava, at tú sendir mær ein Vísan, 
snildan mann frá tær sjálvum at byggja mær tað, og at 
svara mær øllum mínum spurningum, og at eg kann 
hava skatt og toll í Assýria í trý ár.“ 

3 Tá innsiglaði hann brævið og sendi Sankerib tað. 

4 Hann tok hana ok las hana ok gaf visir sinum ok riki 
hans tignarmonnum, ok voru (Deir forvirradir ok 
skammadir, ok vard hann reidr med miklum reidi ok 
forvirradist um, hversu hann skyldi gera. 

5 Tá savnaði hann teir gomlu menninar, lærdu 
menn, vísmenn, heimspekingar, spámenn og 
stjørnuspámenn og øll, sum vóru í landi sínum, og las 
teimum brævið og segði við teir: «Hvør av tykkum vil 
fara til Fárao, kongs í Egyptalandi, og svara honum 
spurningum hansara?“ 

6 Og teir søgdu við hann: «Harri kongur! veit bu at engi 
er 1 riki binu er kunnigt er pbessum spurningum nema 
Haiqår visir pinn ok skriftari. 

7 Men vit hava ongan førleika í hesum, uttan tað er 
Nádan, sonur systur hansara, tí at hann lærdi hann alla 
sín vísdóm og lærdóm og kunnleika. Kalla hann til tín, 
kanska hann kann loysa hendan harða knútin.“ 

8 Tá kallaði kongur Nádan og segði við hann: «Hygg at 
hesum brævinum og skil, hvat stendur í tí.» Og tá ið 
Nádan las tað, segði hann: «Harri mín! hvør er førur fyri 
at byggja slott millum himmal og jørð?» 

9 Ok er konungr heyrdi rædu Nadans harmadi hann med 
miklum ok særum harmi, ok steig nidr af stoli sinum ok 
sat 1 øskuni, ok tok at gráta ok hrána yfir Haigår. 

10 Sigdi: »O mín sorg! O Haiqår, sum visti 
loyndarmálini og gáturnar! vei mær fyri tær, o Haiqår! 
Tú, lærari míns lands og høvdingi míns ríki, hvar skal eg 


finna tín líknandi? O Haiqår, o lærari lands míns, hvar 
skal eg venda mær eftir tær? vei mær fyri teg! hvussu 
oyðilegði eg teg! og eg lurtaði eftir prátinum hjá einum 
býttum, óvitandi dreingi uttan vitan, uttan átrúnað, uttan 
mansleika. 

11 Á! og aftur Ah fyri meg sjálvan! hvør kann geva mær 
tær bara fyri eina ferð, ella bera mær orð, at Haiqår er á 
lívi? og eg vildi geva honum helvtina av ríki mínum.» 

12 Hvaðani er hetta fyri mær? Á, Háikar! at eg skuldi 
síggja teg bara eina ferð, so at eg kundi fáa meg metta av 
at hyggja at tær og gleðast um teg. 

13 Á! O mín sorg fyri tær til allar tíðir! O Haidår, 
hvussu havi eg dripið teg! og eg var ikki í tínum máli, 
fyrr enn eg hevði sæð endan á málinum.“ 

14 Og kongur græt nátt og dag. Nu er sverdmadrinn sa 
reidi konungs ok harm hans fyrir Haiqår, ba vard hjarta 
hans mýkt til hans„ ok nalgadist hann í augliti hans ok 
mællti til hans. 

15 »O, harri mín! bjóða tænarum tínum at høgga høvdið 
av mær.“ Pa mællti konungr til hans: »Vei ber, Abu 
Samik, hvat er bin skyld?« 

16 Og svørðsmaðurin segði við hann: «Á, harri mín! 
hvør trælur, sum ger ímóti orði húsbónda síns, verður 
dripin, og eg havi gjørt ímóti boðum tínum.“ 

17 Tá segði kongur við hann. »Vei tær, Abu Samik, í 
hvørjum hevur tú gjørt ímóti mínum boðum?« 

18 Og svørðsmaðurin segði við hann: «Harra mín! bu 
baud mer at drepa Haiqår, ok vissi ek, at bu mundi idra 
bik um hann, ok at honum hafdi misrættr verit, ok leyndi 
ek hann i nokkurum stad, ok drap ek einn af brælum 
hans, ok er hann nu tryggr i grunn, og um tú boðar mær, 
skal eg bera hann til tín.“ 

19 Og kongur segði við hann. »Vei tær, Abu Samík! tú 
hevur spottað meg, og eg eri harri tín.“ 

20 Og svørðsmaðurin segði við hann: «Nei, men við lívi 
av høvdinum, harri mín! Haiqår er tryggur og á lívi.“ 

21 Ok er konungr heyrdi bat ord, ba kendi hann viss um 
bess, ok svam hofud hans, ok svímadi hann af fagnadi, 
ok baud hann beim at koma Haiqår. 

22 Og hann segði við svørðsmannin: »Á álítandi tænari! 
um tala tín er sonn, so vil eg ríka teg og lyfta tína virði 
fram um allir vinir tínar.“ 

23 Og svørðsmaðurin fór glaður, til hann kom til hús 
Haiqårs. Oc lauk hann dyr huldins ok for nidr ok fann 
Haiqår sitjandi lofandi gud ok bakkandi honum. 

24 Ok rópti hann til hans, mælti: 'O Haiqår, ek fær hinn 
mesta af gleði ok sælu ok gleði! 

25 Og Haiqår mælti við hann: «Hvat eru tíðindini, Abu 
Samík?» Og hann segði honum alt um Fárao frá byrjan 
til enda. Síðan tók hann hann og fór til konungs. 

26 Og tá ið kongurin hugdi at honum, sá hann hann í 
neyðstøðu, og at hár hansara var vaksið langt sum 
villdjóranna og neglirnar sum ørnaklógvar, og at likam 
hansara var skittur av dusti, og andlitsliturin var broyttur 
og doyvdur og var nú sum øska. 

27 Og tá ið kongurin sá hann, harmaðist hann yvir hann 
og reisti seg beinanvegin og fevndi hann og kysti hann 
og græt yvir hann og segði: »Lov veri Gudi! sum hevur 
ført teg aftur til mín.“ 


28 Tá uggaði hann og uggaði hann. Og stripti hann kyrtli 
sina ok lagdi aa sverdmanninum ok var honum miok 
miskunn ok gaf honum fe mikit ok gerdi Haigår hvila. 

29 Pa mællti Haigår til konungs: 'Lat lifa herra minn 
konung um æildir! Hetta vera gerningar heimsins børn. 
Eg havi uppalað mær ein pálma, so at eg kundi halla 
mær á hann, og hann boygdi seg til síðuna og kastaði 
meg niður. 

30 Men, Harri mín! síðan Eg havi víst seg fyri tær, lat 
ikki ansa kúga teg! Ok mællti konungr til hans: 'Sæll 
veri gud, er syndi ber miskunn, ok vissi, at bu vart 
misgerdr, ok frelsti pik ok frelsti pik fra drepinn.' 

31 Men far í tað heita bað og raka høvdið og klippi tær 
og skift klæðir og skemt í fjøruti dagar, so at tú kanst 
gera tær gott og bøta um støðu tína og andlitslit tína 
kann koma aftur til tín.“ 

32 Sidan stripti konungr af sinum dýru klædi ok klæddi 
hana a Haiqår, ok takkadi Haiqår gudi ok gerdi konungi 
bæna, ok for til bus sins gladr ok gladr, lofandi hinn 
hæsta gud. 

33 Og húsfólk hansara fegnaðust við honum, og vinir 
hansara og øll, sum hoyrdu, at hann var á lívi, gleddust 
eisini. 


KAPITTUL 5 


Bókstavurin í "gátunum"_ verður vístur Ahikar. 
Dreingirnir á ørnunum. Fyrsti "flogfars" túrurin. Avstað 
til Egyptalands. Ahikar, at vera ein vísdómur hevur 
eisini ein humor. (Vers 27). 

1 Og hann gjørdi, sum kongur hevði boðið honum, og 
hvíldi seg í fjøruti dagar. 

2 Síðan klæddi hann sær gleðiligasta klæði og fór ríða til 
konungs, med trælum sínum á baki og framman fyri sær, 
fagnaður og glaður. 

3 Men tá ið Nádan, sonur systur hansara, varnaðist, hvat 
hendi, tók ræðsla og ræðsla í honum, og hann visti ikki, 
hvat hann skuldi gera. 

4 Ok er Haiqår sa bat, gekk hann inn í agliti konungs ok 
heilsadi honum, ok sneri hann heilsunni ok let hann setja 
nidr vid hlid sik, sagdi vid hann. 

»O mín elskaði Haiqår! hygg at hesum brøvum, sum 
Egyptalands kongur sendi okkum, eftir at hann hevði 
hoyrt, at tú vart dripin. 

5 Teir øsa okkum og hava vunnið á okkum, og nógv fólk 
í landi okkara flýddu til Egyptalands av ótta fyri tí skatti, 
sum Egyptalands kongur hevur sent okkum at krevja. 

6 Síðan tók Haiqår brævið og las tað og skildi innihaldið. 
7 Síðan mælti hann við kong. »Ver ikki vreiður, harri 
mín! Eg skal fara til Egyptalands og geva Fárao svarini 
aftur og sýna honum hetta brævið og svara honum um 
skatt og senda aftur allar teir, sum eru flýddir; og eg skal 
gera fíggindar tínar til skammar við hjálp hins hægsta 
Guds og til eydnu ríki títt.“ 

8 Ok er konungr heyrdi bessa rædu af Haiqår fagnadi 
hann med mikilli fagnadi ok vard hiarta hans breid ok 
syndi hann honum miskunn. 

9 Og Haiqår mælti við kong: »Gev mær fjøruti daga 
seinking, at eg kann umhugsa henda spurning og stýra 
honum.« Ok loyfdi konungr pbessu. 


10 Og Haiqår gekk til bústað síns, og hann bað 
veiðimonnum at fanga honum tvær ungar arnar, og teir 
fangaðu teir og færdu til hansara: og bað hann snøri 
vevna at veva honum tvær kaðalar av bummull, hvør 
teirra tvær túsund alin langar, og hann læt bera 
timburmenninar og bað teir gera tvær stórar kassar, og 
hetta gjørdu teir. 

11 Síðan tók hann tveir smádreingir, og brúkti hvønn 
dag at ofra lomb og fóðra ørna og sveina, og læt sveina 
at ríða á baki á arnar, og bant hann fast knút, og bant 
kaðalinn til føturnar. av ørnunum, og lat tær smátt um 
smátt sveima uppeftir hvønn dag, til tíggju alin fjarstøðu, 
til tær vandust og vóru útbúnir til tað; og teir reistu alla 
longdina av bandinum, til teir komu til himmals; 
dreingirnir vera á rygginum. Tá dró hann teir til sín. 

12 Ok er Haiqår sá, at lysti hans var uppfylt, bað hann 
dreingirnar, at tá ið teir vóru borin upp til himmals, 
skuldu teir rópa og siga: 

13 »Ferið okkum leir og stein, so at vit kunnu byggja 
Fárao kongi slott, tí at vit eru óvirkin.« 

14 Og Haiqår var ongantíð liðugur við at venja teir og 
venja teir, fyrr enn teir høvdu nátt mest møguligt punkt 
(av førleika). 

15 Tá fór hann frá teimum og fór til kongs og segði við 
hann: «Harri mín! verkið er liðugt eftir ynski tínum.» 
Reis teg upp við mær, so at eg kann vísa tær undrið.“ 

16 So spratt konungr upp og sat med Haiqår og gekk til 
breidar stadar og sendi at koma adlanum og dreingunum, 
og bant Haiqår og let af í loft alla longd snørina, og toku 
beir at hropa sem hann hevði lært tey. Síðani dró hann 
tey til sín og setti tey í síni pláss. 

17 Ok undradust konungr ok pbeir er med honum voru 
med miklum undri: ok kysti konungr Haigår milli 
augum hans ok mællti vid hann: «Far í fridi, o elskandi 
minn! O stoltleiki í mínum ríki! til Egyptalands og svara 
spurningum hjá Fárao og vinna á honum við kraft hins 
hægsta Guds.“ 

18 Tá bað hann hann farvæl og tók herlið sína og her 
sína og ungu menn og ørnarnar og fór móti bústøðum 
Egyptalands; ok er hann var kominn sneri hann at landi 
konvngs. 

19 Og tá ið fólkið í Egyptalandi frætti, at Sankerib hevði 
sent ein mann úr loyniligum ráði sínum at tosa við Fárao 
og svara spurningum hansara, bóru teir Fárao kongi 
tíðindini, og hann sendi ein flokk av loyniligum 
ráðsmonnum sínum at føra hann fyri seg. . 

20 Og hann kom og fór fram í ásjón Fárao og lútaði 
honum, eins og tað sømiliga er at gera kongum. 

21 Og hann segði við hann: «Harra mín, kongur! 
Sanherib kongur heilsar tær við ríkiligari friði og valdi 
og heiður. 

22 Og hann hevur sent meg, sum eri ein av trælum 
hansara, at eg kann svara tær spurningum tínum og 
uppfylla alt títt ynski: tí at tú hevur sent at leita eftir 
harra mínum kongi ein mann, sum vil byggja tær slott 
ímillum himmal og jørð. 

23 Og eg vil við hjálp hins hægsta Guds og tíni dýru 
náði og kraft harra míns kongs byggja tær tað, sum tú 
vilt. 


24 Men, kongur, harri mín! hvat tú hevur sagt í tí um 
skatt Egyptalands í trý ár - nú er støðufesti í einum ríki 
strangt rættvísi, og um tú vinnur og hond mín ikki hevur 
førleika at svara tær, so skal harri mín kongur senda tær 
skatt er bu hefir nefnt. 

25 Og um eg skal hava svarað tær í spurningum tínum, 
so er tað eftir at senda tað, sum tú hevur nevnt, harra 
mínum kongi.“ 

26 Og tá ið Fárao hoyrdi hesa talu, undraðist hann og 
varð ørkymlaður av frælsi tungu hansara og dámligu talu 
hansara. 

27 Og Fárao kongur segði við hann: «Maður! hvussu 
eitur tú?“ Hann svaraði: «Tænari tín er Abiqám, og eg 
eri ein lítil maur av maurunum hjá Sanherib kongi.» 

28 Og Fárao segði við hann: «Hevði harri tín eingin 
hægri virði enn tú, at hann hevur sent mær eina lítla 
maur at svara mær og tosa við meg?» 

29 Og Haiqår mælti við hann: «O, harri mín, kongur! Eg 
vil til Gud hin hægsta, at eg kann uppfylla tað, sum tú 
hevur í huga, tí Gud er hjá teimum veiku, fyri at hann 
kann skamma tey sterku.“ 

30 Tá beyð Fárao, at teir skuldu gera Abiqám ein bústað 
til reiðar og veita honum føði, mat og drekka og alt, sum 
honum tørvaði. 

31 Og tá ið tað var liðugt, klæddist Fárao seg eftir 
tríggjar dagar eftir lilla og reytt og setti seg á hásæti sína, 
og allir visir hansara og stórmenn í ríki hansara stóðu 
við krossaðum hondum, føturnar tætt saman og høvdið 
boygt. 

32 Og Fárao sendi boð at heinta Abiqam, og tá ið hann 
var frammi fyri honum, lútaði hann fyri honum og kysti 
Jørðina fyri honum. 

33 Og Fárao kongur segði við hann: «Á Abiqám, 
hvørjum líkist eg? og hvørjum líkjast teir ættarmenn í 
mínum ríki?“ 

34 Og Haiqår segði við hann: «O herra mín, ætt eg, tú 
ert sum avgudur Bel, og ættarmenn í ríki tínum eru sum 
tænarar hansara.» 

35 Hann segði við hann: «Far og kom higar aftur í 
morgin.» So fór Haiqår, sum Fárao konungr hevði boðið 
honum. 

36 Og dagin eftir fór Háikár í ásjón Fárao og bønaði og 
stóð fyri kongi. Og Fárao var í reyðum klæðum, og 
tignarmenninir vóru í hvítum klæðum. 

37 Og Fárao segði við hann: 'O Abiqåm, hvørjum líkist 
eg? og hvørjum líkjast teir ættarmenn í mínum ríki?“ 

38 Og Abiqám segði við hann: «Harra mín! tú ert sum 
sólin, og tænarar tínir eru sum bjálkar hennara.“ Og 
Fárao segði við hann: «Far til bústað tín og kom higar í 
morgin.» 

39 Tá bað Fárao sína garði vera í reinum hvítum, og 
Fárao var ílatin eins og teir og sat í hásæti sínum, og 
hann bað teir heinta Haigår. Og hann fór inn og setti seg 
fyri honum. 

40 Og Fárao segði við hann: «Ábikam, hvørjum líkist eg? 
og mínir ættarmenn, hvørjum líkjast teir?“ 

41 Og Abiqám segði við hann: «Harra mín! tú ert sum 
mánin, og ættarmenn tínir eru sum gongustjørnurnar og 
stjørnurnar.“ Og Fárao segði við hann: «Far og ver her í 
morgin.» 


42 Tá beyð Fárao tænarum sínum at ganga í klæðum av 
ymsum litum, og Fárao gekk í reyðan floymukjóla og sat 
í hásæti sínum og bað teir heinta Abiqåm. Og hann fór 
inn og lútaði fyri honum. 

43 Og hann segði: «Á Abiqåm, hvørjum eri eg líkur? og 
her mínir, hvørjum líkjast teir?« Og hann segði: «O, 
harri mín! tú ert sum apríl mánaður, og herar tínir eru 
sum blómur hansara.“ 

44 Og tá ið kongurin hoyrdi tað, gleddist hann av stórari 
gleði og segði: «O Abiqåm! fyrstu ferð samanbar tú meg 
við avgudin Bel, og ættarmenn mínar við tænarar 
hansara. 

45 Og aðru ferð samanbar tú meg við sólina og mínar 
tignarmenn við sólstrálurnar. 

46 Og triðju ferð samanbar tú meg við mánan, og mínar 
ættarmenn við gongustjørnurnar og stjørnurnar. 

47 Og á fjórðu ferð samanbar tú meg við apríl mánað og 
ættarmenn mínar við blómur hansara. Men nú, Abiqám! 
sig mær, harri tín, Sanherib kongur, hvørjum líkist hann? 
og ættarmenn hansara, hvørjum líkjast teir?“ 

48 Og Haiqår rópti við harðari rødd og mælti: »Verið 
mær langt at nevna herra mín kong og tú situr á hásæti 
tínum. Men reis teg upp, so at eg kann siga tær, hvørjum 
harri kongur mín líkist, og hvørjum ættarmenn hansara 
líkjast.“ 

49 Og Fárao varð ørkymlaður av frælsi tungu hansara og 
dirvi hansara at svara. Tá reis Fárao upp úr hásæti sínum 
og stóð fyri Haiqår og segði við hann: «Sig mær nú, at 
eg kann síggja, hvørjum herra tín kongur er líkur, og 
ættarmenn hansara, hvørjum teir líkjast.» 

50 Ok mællti Haiqår til hans: 'Herra minn er himinsins 
guð, ok hans tignar eru eldingar ok bundir, ok begar 
hann vill vindar blása ok rignin. 

51 Og hann bydr torunum, ok lýsir ok regnar, ok helldr 
hann sólina, ok gefr hon eigi sitt ljós, ok máni ok 
stjørnur, ok hringja eigi. 

52 Og hann boðar ódnini, og hon blæsur, og regnið 
fellur, og hon traðkar apríl og oyðileggur blómurnar og 
hús hansara.“ 

53 Og tá ið Fárao hoyrdi hesa talu, varð hann ógvuliga 
ørkymlaður og varð illur við stórari vreiði og segði við 
hann: „O maður! sig mær sannleikan, og lat meg vita, 
hvør tú veruliga ert.“ 

54 Og hann segði honum sannleikan. »Eg eri Haiqår 
skrivarin, størsti av loyniligu ráðsmonnum Sanherib 
konungs, og eg eri visir hansara og landsstýrismaður í 
ríki hansara og kanslari hansara.« 

55 Og hann segði við hann: »Tú hevur sagt satt við 
hesum orði. Men vit hava hoyrt um Haidår, at Sanherib 
kongur hevur dripið hann, men tú tykist vera á lívi og 
væl fyri.“ 

56 Ok mællti Haiqår til hans 'Ja, sva var, en lof veri gudi, 
er veit, hvat leynd er, bvi at minn herra konungr baud 
mik at drepa, ok trudi hann ordi slyma manna, en drottin 
frelsti. meg, og sælur er tann, sum lítur á hann.“ 

57 Og Fárao segði við Haiqår: «Far, og ver tú her í 
morgin, 0g sig mær eitt orð, sum eg ongantíð havi hoyrt 
frá mínum æðrum ella frá fólki í ríki mínum og í landi 
mínum.» 


KAPITTUL 6 


Rusið eydnast. Ahikar svarar øllum spurningum hjá 
Fárao. Dreingirnir á ørnunum eru hæddarpunktið á 
degnum. Vit, sum so sjáldan eru at finna í fornu 
skriftunum, er opinberað í versum 34-45. 

1 Og Haiqår fór til bústað sín og skrivaði eitt bræv, har 
hann segði soleiðis: 

2 Frá Sanherib, kongi í Assur. og Nineve til Fárao, 
Egyptalands kong. 

3 »Friður veri við tær, bróðir mín! ok er vær gerum ber 
kunnigt med bessu, at brodir hefir burf a brodur sinum 
ok konungum hverr annars, ok er von min af ber, at bu 
villdi lana mer niu hundrud talenta gull, bviat ek barf bat 
til matna af sum hermonnunum, at eg kann brúka tað á 
teir. Og eina lítla løtu skal eg senda tær tað.“ 

4 Síðan legði hann brævið saman og legði tað fram fyri 
Fárao dagin eftir. 

5 Og tá ið hann sá tað, varð hann ørkymlaður og segði 
við hann: »Sanniliga havi eg ongantíð hoyrt nakað 
líknandi mál frá nøkrum.« 

6 Pa mællti Haigår til hans 'Sanniliga er betta skuld, er 
bu skyldar herra minum konungi.' 

7 Og Fárao tók við hesum og segði: «O Haiqår, tað eru 
líkir tú, sum eru erligir í tænastu konunga. 

8 Lovaður veri Gud, sum hevur gjørt teg fullkomnan í 
vísdómi og hevur prýtt teg við heimspeki og kunnleika! 
9 Og nú er eftir, o Haiqår, tað, sum vit ynskja av tær, at 
tú skalt byggja sum slott millum himmal og jørð.“ 

10 ba mællti Haiqår at heyra er at hlyda. Eg vil byggja 
tær slott eftir ynski og val tínum; men, harri mín, eg 
fyrireiki okkum kalk og stein og leir og arbeiðsmenn, og 
eg havi dugnaligar byggimenn, sum vilja byggja tær, 
sum tú vilt.“ 

11 Og kongur gjørdi honum alt tað til reiðar, og teir fóru 
á víða stað; ok komu at Haiqår ok sveinar hans, ok tók 
hann adlarnar ok pánga menn med sær; ok for konungr 
ok allir hans gofuglingar ok safnadist allr borginn at 
Qeir sja huat Haiqår villdi gera. 

12 Pa let Haiqår arnarna or kassunum ok batt ba ungu 
menn aa baki ok batt bandinn a fota arnarna ok let fara i 
lopti. Og teir sveimaðu uppeftir, til teir vóru verandi 
millum himmal og jørð. 

13 Og dreingirnir fóru at rópa og søgdu: «Komið við 
múrsteinum, komið við leiri, so at vit kunnu byggja 
kongsborgina, tí at vit standa óvirknir!» 

14 Og mannamúgvan varð bilsin og ørkymlað, og tey 
undraðust. Og kongur og tignarmenn hansara undraðust. 
15 Og Haiqår og tænarar hansara fóru at sláa 
arbeiðsmenninar, og teir róptu eftir hermonnum 
kongsins og søgdu við teir: «Komið við teimum 
dugnaligu arbeiðsmonnunum, hvat teir vilja, og forðið 
teimum ikki í arbeiði sínum.» 

16 Og kongur segði við hann: «Tú ert ørur; hvør kann 
fáa nakað upp til tað fjarstøðuna?“ 

17 Og Haiqår mælti við hann: «O, herra mín! hvussu 
skulu vit byggja slott í luftini? og um harri mín kongur 
var her, so hevði hann bygt fleiri slott á einum degi.“ 


18 Og Fárao segði við hann: «Far, Haiqår, til bústað tín 
og hvíl teg, tí at vit hava givið upp at byggja slottið, og 
kom til mín í morgin.» 

19 Síðan fór Haigqår til bústað sín og dagin eftir kom 
hann fram fyri Fárao. Og Fárao mælti: «O Haigqår, hvørji 
tíðindi eru um hestin hjá herra tínum? tí at tá ið hann 
rópar í Assur og Nineve, og ryssur okkara hoyra rødd 
hansara, kasta tær ungar sínar.“ 

20 Ok er Haigqår heyrdi bessa rædu gekk hann ok tok 
kettu ok batt hana ok tok at flagga hana med harðligum 
flaggi til bess er egyptar heyrdu bat, ok foru beir ok 
sogdu konungi um bat. 

21 Og Fárao sendi at heinta Haiqår og segði við hann: 'O 
Haiqår, hví slært tú soleiðis og slær tað dumma djórið”?! 
22 Og Haiqår mælti til hans, herra kongur! sanniliga 
hevur hon gjørt mær eitt ljótt gerð og hevur uppiborið 
hetta drubbing og flog, tí at harri mín Sankerib kongur 
hevði givið mær ein fínan hana, og hann hevði sterka 
sanna rødd og kendi tímarnar á degnum og náttini. 

23 Og kettan reisti seg Júst hesa náttina og skar høvdið 
av sær og fór avstað, og av hesi gerð havi eg gjørt hana 
við hesi drubbing.“ 

24 Og Fárao mælti við hann: 'O Haidår, eg síggi av 
øllum hesum, at tú eldist og ert í dotage tínum, tí at 
millum Egyptalands og Nineve eru seksti og átta 
parasangar, og hvussu fór hon í sjálvum nátt og skar av 
høvdið á tínum høvdi og koma aftur?“ 

25 Og Haiqår mælti við hann: «O, herra mín! um tað var 
so langt millum Egyptaland og Nineve, hvussu kundu 
ryssur tínar hoyra, tá ið hesturin hjá kongi, harra mínum, 
nærlaði og kastar ungar sínar? og hvussu kundi røddin á 
hestinum røkka til Egyptalands?» 

26 Og tá ið Fárao hoyrdi tað, visti hann, at Haiqår hevði 
svarað spurningum hansara. 

27 Og Fárao segði: «O Haiqår, eg vil hava teg at gera 
mær bandi av havsandinum.» 

28 Og Haigqår mælti við hann: "O, harri mín, kongur! 
Gev teimum boð um at fáa mær eitt bandi úr 
skattagoymsluni, so at eg kann gera eitt líknandi." 

29 Sidan gekk Haiqår til baki í husit ok boradi hol ií 
grofu strond hafsins, ok tok 1 hendi ser hafsandi, ok er 
solin reis, ok gekk 1 holuna, dreif hann . sandin í sólini 
til hann gjørdist sum vovin sum bandi. 

30 Og Haiqår mælti: «Bið tænarum tínum at taka hesi 
bandini, og tá ið tú vilt, skal eg veva tær nøkur 
líknandi.“ 

31 Og Fárao segði: 'Ó Haiqår, vit hava her ein 
myllustein, og hann er brotin, og eg vil hava teg at 
seyma hann upp.' 

32 Sidan hugdi Haiqår at ok fann annan stein. 

33 Og hann segði við Fárao: 'Ó, harri mín! Eg eri 
útlendingur: og eg havi einki amboð at seyma. 

34 Men eg vil hava teg at geva tínum trúgvu skósmiðum 
boð um at klippa ørur av hesum steininum, so at eg kann 
seyma tann myllusteinin.“ 

35 Tá flentu Fárao og allir tignarmenn hansara. Og hann 
segði: „Lovaður veri hin hægsti Gud, sum gav tær hetta 
vit og vitan.“ 

36 Og er Fárao sá, at Haiqår hevði vunnið á honum, og 
gav honum svar síni aftur, varð hann beinanvegin 


spentur og bað teir savna inn fyri honum 3 ára skatt og 
bera til Haigår. 

37 Og hann strikaði av sær klæði síni og klæddi tey á 
Haiqår og hermenn hansara og tænarar hansara og gav 
honum útreiðslur av ferðini. 

38 Og hann segði við hann: »Far í friði, styrki harra síns 
og stoltleika lækna hansara! hava nakrar av sultanunum 
tín líknandi? heilsa mær Sanherib, kongi, harra tínum, 
og sig honum, hvussu vit hava sent honum gávur, tí at 
kongar eru nøgdir við lítið.“ 

39 Tá reistist Haiqår og kysti hendur Fárao kongs og 
kysti jørðina framman fyri honum og ynskti honum 
styrki og framhald og yvirflóð í skattastovuni og segði 
við hann: «O, harri mín! Eg ynski frá tær, at eingin av 
okkara landsmonnum skal vera verandi í Egyptalandi.“ 
40 Og Fárao reistist og sendi boðskaparmenn at boða á 
Egyptalands gøtum, at einki av fólkinum í Assur ella 
Nineve skuldi vera eftir í Egyptalandi, men at tey skuldu 
fara við Haiqår. 

41 Síðan fór Háikár og bað Fárao kong farvæl og leitaði 
Assýru og Nineve; og hann hevði nakrar dýrgripir og 
mikit ríkidømi. 

42 Og tá ið tíðindini komu til Sankerib kong, at Haigår 
kom, fór hann út í móti honum og gleddist yvir hann av 
stórari gleði og fevndi hann og kysti hann og segði við 
hann: »Vælkomin heim: O skyldmaður! bróðir mín 
Haiqår, styrki míns ríki og stoltleiki av mínum ríki. 

43 Spyr, hvat tú vilt hava frá mær, sjálvt um tú vilt hava 
helvtina av ríki mínum og ognum mínum.“ 

44 Tá mælti Haigår við hann: «O, herra mín, kongurin, 
livi um allar ævir! Sýn náði, kongur mín! til Abu Samik 
í mín stað, tí lív mítt var í Guds hondum og í hansara.“ 
45 Tá segði Sanherib kongur: «Heiður veri tær, mín 
elskaði Haiqår! Eg skal gera støðina hjá Abu Samik 
svørðsmanninum hægri enn allir mínir loyniráðslimir og 
mínir uppáhaldsmenn.“ 

46 Síðan tók konungr at spyrja hann, hversu hann hevði 
gingist við Fárao frá fyrstu komu hans, til hann var 
komin í brott frá hansara ásjón, og hvussu hann hevði 
svarað øllum spurningum hans, og hvussu hann hevði 
fingið skatt frá honum og breytingar. av klæðum og 
gávunum. 

47 Og Sanherib kongur gleddist av stórari gleði og segði 
við Haigår: «Tak tað, sum tú vilt hava av hesum skatti, tí 
at tað er alt innan fyri hond tína.» 

48 Og Haiqår mið: 'Lat konung liva um ævir! Eg ynski 
einki annað enn trygd hjá harra mínum kongi og 
framhald av stórleika hansara. 

49 Harri mín! hvat kann eg gera við ríkidømi og tílíkt? 
men um tú vilt vísa mær náði, so gev mær Nadan, son 
systur mínar, so at eg kann endurgjalda honum fyri tað, 
sum hann hevur gjørt mær, og gev mær blóð hansara og 
halda meg sekan av tí.“ 

50 Og Sankerib kongur segði: «Tak hann, eg havi givið 
tær hann.» Ok tok Haiqår Nadan systurson sins ok batt 
hendr hans med iarnketum ok tok hann til busta sins ok 
setti pungt fetr aa fota honum ok batt med fastum knúti 
ok eptir at hafa bundid hann sva kastadi hann honum . 
inn í eitt myrkt kamar, við síðuna av hvíldarstaðnum, og 


setti Nebu-hal sum vaktarmann yvir sær at geva honum 
eitt breyð og eitt sindur av vatni hvønn dag. 


KAPITTUL 7 


Líknilsini um Ahikar, sum hann klárar 
systkinabørnaútbúgvingina í. Áfallandi líknilsi. Ahikar 
kallar drongin myndarík nøvn. Her endar søgan um 
Ahikar. 

1 Og hvørja ferð Haigqår fór inn ella út, skeldaði hann 
Nadan, systurson sínar, og segði við hann vitliga: 

2 »O Nádan, drongur mín! Eg havi gjørt tær alt, sum er 
gott og góðt, og tú hevur lønt mær fyri tað við tí, sum er 
ljótt og ringt og við drápi. 

3 »Á, sonur mín! tað stendur í orðtøkunum: Tann, sum 
ikki lurtar við oyranum, skulu teir fáa hann at lurta við 
hálsskrúvinum. “ 

4 Tá segði Nádan: «Hvør orsøk ert tú illur við meg?» 

5 Og Haigår mælti til hans: 'Pvi at ek ætti pik upp, ok 
kenndi pik, ok gaf ber heiður ok virðing, ok gerdi bik 
stóran, ok ræddi bik med besta aalingar, ok setti pik í 
stad minn, at bu kundi vera arvingur minn. í heiminum, 
og tú bart meg við drápi og lønti mær aftur við mínum 
oyðileggingum. 

6 Men Harrin visti, at mær var órættvísur, og hann 
bjargaði mær frá tí vøru, sum tú hevði sett mær, tí at 
Harrin grøðir tey brotnu hjørtu og forðar teimum 
øvundsjúku og øvundsjúku. 

7 O mín drongur! tú hevur verið fyri mær sum 
skorpiónur, sum slær á kopar og stingur hann. 

8 O mín drongur! tú ert sum gazellan, sum át røturnar 
hjá galnanum, og tað leggur meg afturat í dag og í 
morgin fara tey at tankast, tey goyma seg í mínum 
røtum." 

9 O mín drongur! tú hevur verið til, sum sá sín felaga 
naknan í køldu vetrartíðini; og hann tók kalt vatn og 
helti tað á hann. 

10 O mín drongur! tú hevur verið mær sum ein maður, 
sum tók ein stein og kastaði hann upp til himmals at 
steina Harra sín við honum. Og steinurin rakti ikki, og 
rakk ikki nóg høgt, men varð hann orsøk til 
skuldarkenslu og synd. 

11 O mín drongur! um tú hevði heiðrað meg og virt meg 
og lurtað eftir mínum orðum, so hevði tú verið arvingur 
mín og rátt yvir mínum ríkjum. 

12 O, sonur mín! veitst tú, at um halarin á hundinum ella 
svíninum var tíggju alin langur, so nærkaðist hann ikki 
virðinum á hestinum, sjálvt um hann var sum silki. 

13 O mín drongur! Eg hugsaði, at tú mundi vera 
arvingur mín við deyða mínum; og tú vildi av øvund tíni 
og óhugnaligheit tíni at drepa meg. Men Harrin bjargaði 
mær frá snildum tínum. 

14 Á, sonur mín! tú hevur verið fyri mær sum ein fella, 
sum varð sett upp á mønu, og har kom ein spurvur og 
fann felluna setta upp. Og spurvurin segði við felluna: 
“Hvat gert tú her?” Fellan segði: "Eg biði her til Gud." 
15 Og lerkurin spurdi hann eisini: "Hvat er tað 
træstykkið, sum tú heldur?" Fellan segði: "Hatta er eitt 
ungt eikitræ, sum eg halli mær á í bønartíðini." 


16 Segði lerkurin: »Og hvat er tað í munninum?» Sagdi 
fellan: "Tað er breyð og mat, sum eg beri til øll tey 
svongu og fátæku, sum koma mær nær." 

17 Segði lerkurin: »Nú má eg tá koma fram og eta, tí eg 
eri svangur?» Og fellan segði við hann: "Kom fram." Og 
lerkið nærkaðist, at tað, kundi eta. 

18 Men fellan sprakk upp og tók í hálsin á lerkinum. 

19 Og lerkurin svaraði og segði við felluna: «Um tað er 
breyð títt, so tekur Gud ikki við tíni almussu og 
góðgerðum tínum.» 

20 Og um tað er tín føsta og tínar bønir, so tekur Gud 
hvørki ímóti tíni føstu ella tíni bøn, og Gud vil ikki 
fullføra tað, sum er gott fyri teg." 

21 O mín drongur! tú hevur verið mær (sum) ein leyva, 
sum fekk vinir við eina asna, og assan helt fram at ganga 
framman fyri leyvuni eina tíð; og ein dagin leyp leyvan 
á ásin og át hana. 

22 O mín drongur! tú hevur verið fyri mær sum sníkur í 
hveitinum, tí at hann gagnar einki, men oyðileggur 
hveitið og gnagar tað. 

23 O mín drongur! tú hevur verið sum ein maður, sum 
sáaði tíggju mál av hveiti, og tá ið heysttíðin var, reistist 
hann og heystaði tað, savnaði tað og træskaði tað og 
arbeiddi yvir tí til tað allarbesta, og tað vísti seg at vera 
tíggju mátar, og húsbóndi hennara segði við tað: "Ó tú 
latur ting! tú ert ikki vaksin og tú ert ikki minkað." 

24 O mín drongur! hefir bu verit mer sem hædr, er 
kastad var ií netit, ok matti hon eigi frelsa sik, helldr 
helldr hon kalladi a hvnn, at hon mvndi kasta beim med 
ser i netit. 

25 Á, sonur mín! tú hevur verið mær sum hundurin, sum 
var kaldur, og hann fór inn í leirkerasmiðið at fáa hita. 
26 Og tá ið tað var heitt, fór tað at goyggja á teir, og teir 
Jagstraðu tað út og slógu tað, so at tað ikki skuldi bíta 
teir. 

27 O, sonur mín! tú hevur verið mær sum svínið, sum 
fór í heita baðið við dygdarfólki, og tá tað kom úr heita 
baðinum, sá tað eitt skitið hol og tað fór niður og vallaði 
í tí. 

28 O, sonur mín! tú hevur verið mær sum geitin, sum fór 
saman við sínum felagum á veg til offrið, og hon var 
ikki før fyri at bjarga sær sjálvari. 

29 O mín drongur! hundurin, sum ikki verður fóðraður 
av veiðu síni, verður føði hjá flugum. 

30 O, sonur mín! tann hondin, sum ikki arbeiðir og 
plógvar og (sum) er bráðfeingis og snildur, skal verða 
skorið burtur av økslini. 

31 O, sonur mín! eygað, sum ljós ikki sæst í, skulu 
ravnarnir tína og slíta tað út. 

32 O mín drongur! tú hevur verið fyri mær sum eitt træ, 
hvørs greinar teir høgdu, og tað segði við teir: "Um 
nakað av mær ikki var í hondum tykkara, so høvdu tit 
sanniliga ikki kunnað høgt meg." 

33 O mín drongur! tú ert sum kettan, sum tey søgdu við: 
"Slepp at tjóva, til vit gera tær eina ketu av gulli og fóðra 
teg við sukur og mandlum." 

34 Og hon segði: «Eg gloymi ikki handverkið hjá faðir 
og móður míni.» 

35 Á, sonur mín! tú hevur verið sum ormurin, sum reið á 
einum tornrunni, tá ið hann var mitt í ánni, og ein úlvur 


sá teir og segði: "Illverk á illgruna, og lat tann, sum er 
meira illgrunasamur enn teir, leiða teimum báðum." 

36 Og ormurin segði við úlvin: "Lombini og geitirnar og 
seyðirnar, sum tú hevur etið alt lív títt, vilt tú lata tey 
aftur til fedrar teirra og foreldrini ella ikki?" 

37 Úlvurin segði: «Nei.» Og ormurin segði við hann: 
"Eg haldi, at tú ert tann ringasti av okkum." 

38 O drongur mín! Eg fóðraði teg við góðum mati, og tú 
gavst ikki turrum breyði. 

39 O mín drongur! Eg gav tær sukurvatn til. drekka og 
góðan siropp, og tú gavst mær ikki vatn úr brunninum at 
drekka. 

40 O drongur mín! Eg lærdi teg og vakti teg upp, og tú 
gróv mær goymslu og goymdi meg. 

41 O drongur mín! Eg havi uppalað teg við besta 
uppvøkstri og lærdi teg sum høgan sedristræ; og tú 
hevur snúð og boygt meg. 

42 O drongur mín! tað var mín vón um teg, at tú vildi 
byggja mær ein virkaðan slott, so at eg kundi vera 
fjaldur fyri fíggindum mínum í tí, og tú gjørdist mær 
sum ein, sum grivdist í dýpi jarðarinnar; men Harrin tók 
synd í mær og bjargaði mær frá snildum tínum. 

43 O drongur mín! Eg vildi ynskt tær væl, og tú vildi 
lønt mær við illum og hatur, og nú vildi eg ríva eygu tíni 
út og gera tær hundamat, høgga tungu tína og taka 
høvdið av tær við svørðinum; og løna tær fyri tínar 
andstyggiligu gerningar.“ 

44 Ok er Nadan heyrdi pbessa rædu fra Haiqår frænda 
sinum, ba mællti hann: 'O frændi minn! ger við meg eftir 
vitan tíni og fyrigev mær syndir mínar, tí at hvør er har, 
sum hevur syndað eins og eg, ella hvør er har, sum 
fyrigevur sum tú? 

45 Tak ímóti mær, abbin! Nú skal eg tæna í húsi tínum 
og snyrta hestar tínar og sópa mýggjabitið av seyði 
tínum og røkta seyð tín, tí at eg eri tann óndi, og tú ert 
tann rættvísi, eg eri sekur, og tú ert tann fyrigevandi.“ 

46 Og Haiqår mælti við hann: 'O sveinur mín! tú ert sum 
træið, sum var ávøkstleyst við vatnið, og húsbóndin vildi 
høgga tað niður, og tað segði við hann: "Flyt meg til 
annan stað, og um eg ikki ber ávøkst, so høgg meg 
niður." 

47 Og húsbóndi hennara segði við tað: "Tú ert við vatnið 
og hevur ikki borið ávøkst, hvussu skalt tú bera ávøkst, 
tá ið tú ert aðrastaðni?" 

48 O drongur mín! ellisárini hjá ørnini eru betri enn 
ungdómsárini hjá krákuni. 

49 O drongur mín! teir søgdu við úlvin: "Halt teg burtur 
frá seyðinum, so at dustið hjá teimum ikki skal gera tær 
skaða." Og úlvurin segði: "Skøðini av seyðamjólkini eru 
góð fyri eygu míni." 

50 O drongur mín! teir fingu úlvin at fara í skúla, so 
hann kundi læra at lesa, og teir søgdu við hann: "Sig A, 
B." Hann segði: "Lambið og geit í míni klokku". 

51 O drongur mín! teir settu rassin niður við borðið og 
hann datt, og fór at rulla seg í dustið og ein segði: “Lat 
hann rulla seg, tí tað er hansara náttúra, hann vil ikki 
broytast.” 

52 O mín drongur! orðatakið er staðfest, sum sigur: "Um 
tú føðir ein drong, so kalla hann son tín, og um tú uppala 
ein drong, so kalla hann træl tín." 


53 O drongur mín! tann, sum ger gott, skal møta við 
góðum; og tann, sum ilt ger, skal møta illum, tí at Harrin 
lønir menniskjanum eftir mátinum av verki hansara. 

54 O drongur mín! hvat skal eg siga tær meira enn hesi 
orð?» tí at Harrin veit, hvat er dult, og hann kennir 
loyndarmálini og loyndarmálini. 

55 Og hann skal endurgjalda tær og døma millum meg 
og teg og endurgjalda tær eftir oyðimørkini.“, 

56 Ok er Nadan heyrdi bat rædu fra Haiqår frænda 
sinum, ba bólgnadi hann upp begar ok vard eins og 
utblást bløðra. 

57 Og limir hansara bólgnaðu, føtur hansara, føtur 
hansara og síða hansara, og hann varð slitnaður, og 
búkurin brast sundur, og innvølini vórðu spreitt, og hann 
fór til grundar og doyði. 

58 Og seinni endi hansara var oyðing, og hann fór til 
helvitis. Tí tann, sum grevur bróður sínum grøv, skal 
falla í hana; og tann, sum setir upp fellur, skal verða 
fangaður í teimum. 

59 Hetta er tað, sum hendi og (hvat) vit funnu um 
søguna um Haigår, og lov veri Gudi um allar ævir. 
Amen, og friður. 

60 Henda krýnikan er liðug við Guðs hjálp, má Hann 
veri upphevjaður! Amen, Amen, Amen. 


